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مقدمه

ذات تعامل در تقابل فرهنگ های اس��تعمارگر و اس��تعمارزده چيس��ت؟ پديده ی 

پيوندگون��ی چيس��ت؟ نقش پدي��ده ی پيوندگون��ی در تبيين ذات تعام��ل در تقابل 

فرهنگ ها چيس��ت؟ تعريف هومی بابا1  از پديده ی پيوندگونی چيست؟ اين سوال ها 

و سوال هايی از اين دست شكل دهنده ی اساس نوشته ای است كه در آن نگارندگان 

س��عی بر آن دارند با نگاهی به ابعاد مختلف پديده ی پيوندگونی از منظر هومی بابا ) 

-1949( به بررسی نقش اين مفهوم در خوانش متن داستان در كشور آزاد2  اثر وی. 

اس. نايپ��ل3  ) -1932( بپردازند. جهت نيل بدي��ن هدف، نگارندگان ابتدا با نگاهی 

اجمال��ی به چارچوب كاری هومی بابا، به بررس��ی تاريخچه ی اين مفهوم و تعاريف 

آن پرداخته و در قسمت بعدی با نگاهی گذرا به زمينه های شكل گيری اثر در كشور 

آزاد، از جمل��ه زمينه های مؤثر بر كار وی. اس. نايپل و نقش حركت پسااس��تعماری 

در ش��كل گيری اين اثر، به بازبينی تأثير آشنايی با مفهوم پيوندگونی در خوانش اين 

مت��ن می پردازن��د.

هومی بابا 

هومی بابا با كار بر روی مفاهيمی از قبيل "پيوندگونی"4  و "درزگون"5  و "فضای 

س��وم"6  تأثير خود بر گفتمان پسااس��تعماری را اعمال می كند؛ اگرچه دستاوردهای 

انتق��ادی بابا به اين واژه ها محدود نمی ش��ود. ش��رحی از چارچ��وب انتقادی بابا كه 

1 - Homi K. Bhabha
2 - In a  Free State
3 - V. S. Naipaul
4 - “hybridity”
5 - “interstitial”
6 - “third space”
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در كت��اب گزي��ده ی تئ��وری و نقد نورتون1  )2001( آمده اس��ت بدي��ن گونه آغاز 

می گردد: "هومی بابا، كه چهره ای برجس��ته در مطالعات پسااس��تعماری است، تفكر 

در خصوص مليت، قوميت و سياس��ت را با تئوريهای پساساختارگرايانه ی هويت و 

عدم قطعيت در هم آميخته است" )2377(. ام. ای. آر. حبيب2  در كتاب تاريخچه ای 

از نقد ادبی: از افلاطون تا كنون3  )2005( به اصول خاص پساس��اختارگرايی كه بابا 

به گفتمان های پسااس��تعمارگرايی، مليت و فرهنگ بس��ط داده اش��اره می كند. بنا بر 

گفته ی حبيب، اين اصول به چالش كش��يدن مفهوم هويت با ثبات، تضعيف تدريجی 

تقابل ه��ای دوگان��ه، تأكيد بر زب��ان و گفتمان به همراه رواب��ط قدرتی كه در آن اين 

)اصول( ترتيب يافته اند—به عنوان زيرساخت درک ما از پديده های فرهنگی هستند 

)حبي��ب 750(.

تاریخچه ی کاربرد مفهوم پیوندگونی

تاريخچه ی كاربرد مفهوم پيوندگونی در عصر حاضر به كاربرد آن توس��ط ميخائيل 

بختي��ن4  )1975-1895( در اث��ر "گفتمان در داس��تان بلند"5  برمی گردد. از س��ويی، 

تعريف��ی ك��ه بابا از مفهوم پيوندگون��ی در اثر "تعهّد به مبانی نظ��ری"6  )1989( ارائه 

می ده��د يادآور نقل قولی اس��ت ك��ه ماريا-ترزيا هلوب7  از هلن س��يزو8  ) -1937( 

در دانش��نامه ی دكت��ری خود دارد. در اين تعريف باب��ا از پيوندگونی به عنوان "چيزی 

جديد، نه اين و نه آن،" كه برخاس��ته از "فضای س��وم" است ياد می كند. در ميان ساير 

1 - The Norton Anthology of Theory and Criticism
2 - M. A. R. Habib
3 - A History of Literary Criticism: From Plato to the Present
4 - Mikhail Bakhtin
5 - “Discourse in the Novel”
6 - “The Commitment to Theory”
7 - Maria-Theresia Holub
8 - Helen Cixous
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چهره هايی كه نظرياتش��ان بر كار بابا در زمينه ی نظريه ی پيوندگونی مؤثر بوده می توان 

از والت��ر بنجامي��ن1  )1940-1892(، زيگموند فروي��د2  )1939-1856(، ژاک لكان3  

)1981-1901(، ميشل فوكو4  )1984-1926(، ژاک دريدا5  )2004-1930( نام برد.

در اين ميان تأثيری كه نظريات دريدا بر كار بابا داش��ته در إعتقاد بابا به تأثيرات به 

تعويق اندازنده ی معنا و ايجادكننده ی تفاوت معنايی در زبان، از ديدگاه دريدا، مشهود 

اس��ت. وجود چنين ويژگی هايی در زبان استعمارگر زبان را غير قابل كنترل می سازد. 

فقدان كنترل كامل بر زبان عامل ايجاد سس��تی در قدرت اس��تعماری اس��ت. از آنجا 

كه زبان از جمله ی قدرتمندترين ابزار إعمال س��لطه در دس��تان استعمارگر است، اين 

ويژگی های زبان می تواند به عنوان نقاط آسيب پذير زبان به شمار آيد.

بابا با گريزی بر نظريات بنجامين بر اين باور اس��ت كه "در تقابل اس��تعماری، اين 

تنها اس��تعمارزدگان نيس��تند كه تحت تأثير ش��يوه های غربی اند" بلكه "إستعمارگران 

نيز زمانی كه اس��تعمارزدگان اشكال قرضی را جهت أدای روايات متمايز خودشان به 

كار می گيرند—رواياتی كه س��لطه ی فرهنگی استعمارگران را "برهم زده" و "معكوس 

می كند"—مس��خ می ش��وند" )وربنر  136(. چنين برداش��ت هايی از نظريات بنجامين 

ريش��ه در نظري��ات او در خصوص ترجمه دارد. بنجامين معتقد اس��ت كه "ترجمه ی 

دقيق ناممكن اس��ت، چون منظ��ور واژه ها در ترجمه از بين م��ی رود." او بر اين باور 

اس��ت كه معانی متن اصلی "در معرض بازبينی های تاريخی آينده" هس��تند. در نتيجه، 

"هي��چ ترجم��ه ای قادر به ادای ح��ق مطلب در خصوص معانی اصلی نيس��ت." با اين 

حال "ترجمه ه��ا قادرند،" )آنگونه كه( بنجامين اعلام می دارد، "زبان ترجمه را بس��ط 

1 - Walter Benjamin
2 - Sigmund Freud
3 - Jacques Lacan
4 - Michel Foucault
5 - Werbner, Pnina
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داده و در آن معان��ی جديد ايجاد كنند" )همان.(. اين "معانی جديد" تبديل به فرصتی 

برای اس��تعمارزدگان جهت به كارگيری "اشكال قرضی" شان و "ادای روايات متمايز 

خودشان" می گردد.

همسان پنداری1  محدوده ای است كه در آن مفاهيم روانشناسانه از جمله "عقده ی 

اوديپی"2  فرويد و "ديگری"3  لكان هومی بابا را تحت تأثير قرار می دهند. مشابه مرحله 

اوديپی، فرد4 ، در مفهوم كلّی كلمه، قادر به عشق ورزيدن و متنفّر بودن از كسی5  است 

كه می خواهد با آن همس��ان باش��د. اين امكان وجود دارد كه شخصيتی مانند پيتر6  را 

در داس��تان در كش��ور آزاد به عنوان مثال از شخصی آورد كه به طور همزمان در صدد 

همس��ان پنداری با استعمارگری است كه از آن متنفّر است. ريشه ی اين تأثيرپذيری را 

در اين نظريه ی فرويد می توان يافت: كودک مايل به تملّك والد از جنس مخالف است 

در حالی كه به طور همزمان می خواهد با عنوان والد همجنس خودش ش��ناخته شود. 

دوسويگی7  حاصل از اين حالات عشق/تنفر با مفهوم "ديگری" لكان، كه نقش تعيين 

كننده ای در خود-همس��ان پنداری دارد، در ارتباط اس��ت. آشنايی با نظريات لكان در 

خصوص مفهوم "ديگری" و ارتباط آن با همسان پنداری در ايجاد شناخت از اين نقش 

مؤثر است. بنا به گفته ی برتنز8 ، "از ديدگاه لكان، ما برای رسيدن به آنچه كه به عنوان 

هويتمان تجربه می كنيم محتاج به ش��ناخت و پاس��خ ديگران و ديگری هستيم" )برتنز 

161(. شخصيت بابی9 ، به عنوان يك تبعه ی انگليسی در داستان در كشور آزاد درگير 

1 - identification
2 - “Oedipal Complex”
3 - “the Other”
4 - subject
5 - object
6 - Peter
7 - ambivalence
8 - Bertens, Hans
9 - Bobby
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اين دوس��ويگی جهت خود-همس��ان پنداری اس��ت كه اين امر به نوبه ی خود يادآور 

پيوندگونی است. البته نكات قابل ذكر ديگری نيز در خصوص ارتباط همسان پنداری 

با پيوندگونی وجود دارد. پال اهلووليه1 ، در كتاب سياس��ت و نظريه ی پسااستعماری: 

تصريفات آفريقايی2 ، ارجاعی به هومی بابا دارد در جايی كه می گويد: "فضايی مابين 

وجود دارد كه ش��كل دهنده ی هويت است" )اهلووليه 128(. جهت روشن شدن بهتر 

ارتباط هويت با پيوندگونی، اهلووليه چنين از بابا نقل قول می كند: "اين مسير درزگون، 

در ميان همس��ان پنداری های ثابت، احتمال پيوندگونی فرهنگی ای را ايجاد می كند كه 

تفاوت را بدون سلسله مراتبی مفروض يا تحميلی مورد توجه قرار می دهد" )همان.(.

در حركت پسااس��تعماری، چهره ای چون س��زر3  وجود هر گونه "تماس انسانی" 

بين اس��تعمارگران و اس��تعمارزدگان را به جز "روابط غلبه جويی و مغلوبيت كه فرد 

اس��تعمارگر را به يك مبصر كلاس، گروهبانی ارتش��ی، نگهبان زندان، يك برده دار و 

فرد بومی را به ابزار توليد تبديل كرده" نفی می كند )برتنز 206(. در تمامی گزارش��ات 

كلان ش��هرها، غرب با اين امر كه "دختران و پس��ران ... اروپايی منظم و متمدن ممكن 

است ... تحت تأثير فرهنگ هايی كه با آن مواجه می شوند قرار گيرند" به همان شكلی 

كه حضور آنها بوميان آن س��وی مرزها را تح��ت تأثير قرار می دهد "راحت نبوده اند" 

)برتنز 7-206(. به هر حال، ادبيات مثال های ناقض اين امر مثل كرتز4  در قلب تاريكی  

5)1902( را ارائ��ه می دهد. يكی از ن��كات قابل توجه در خصوص ذات حقيقی تعامل 

ميان استعمارگران و استعمارزدگان اين است كه در ظاهر، استعمارزدگان تنها قربانيان 

نظام اس��تعماری به نظر می آيند؛ در حالی كه، اس��تعمارگران با مش��كلی مواجه اند كه 

1 - Pal Ahluwalia
2 - Politics and Post-colonial Theory: African Inflections
3 - Césaire, Aimé
4 - Kurtz
5 - Heart of Darkness
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آنها را نيز قربانی می سازد. از اين مشكل می توان با عنوان هويت در حال انحطاط  ياد 

ك��رد. گفتم��ان در خصوص هويت در حال إنحطاط1 محل تقاطع بس��ياری از مباحث 

پس��ا استعماری است. اين امر می تواند دليلی بر ادعای پل جی2  باشد: "تمامی اشكال 

فرهنگی پيوندگون اند" )جی 186( و يا گفته ی كوامه آنتونی آپيا3 : "ما همگی آلوده ی 

يكديگريم" )بال4  11(. هويت در حال إنحطاط می تواند نتيجه ی مس��تقيم پيوندگونی 

در فرهنگ باشد. هويت در حال إنحطاط می تواند منجر به بحران هويت هم در فرهنگ 

استعمارگر و هم در فرهنگ استعمارزده شود. اين حقيقت كه پيوندگونی "سلطه ای را 

كه بر اس��اس طبقه بندی تفاوت ها است تهديد می كند" از جمله ی مهمترين جنبه های 

پيوندگون��ی بابايی اس��ت. پيوندگونی "ج��ای علائم تفاوت را با علائ��م اقتدار بر هم 

می زند" )روتنبرگر5  3-4(.

بسياری از تعاريف بابا از مفهوم پيوندگونی در كتاب موقعيت فرهنگ گنجانده شده 

اس��ت. قبل از پرداختن به تعاريف بابا، نگاهی به روند شكل گيری فرايند پيوندگونی 

از ديدگاه پل جی خالی از لطف نخواهد بود:

لزوم تغيير فرهنگی منجر به ش��كل گيری بوميانی ش��د كه، به خاطر 

اجب��ار در جذب نموده��ای فرهنگی و عقايد مذهبی غ��رب، آنها را به 

شكل ناملموسی تغيير داده تا با رسوم بازمانده ی خودشان متناسب باشد. 

نيروهای استعمارگر، در ضمن تلاش جهت از بين بردن فرهنگ برده ها 

و بوميان، در پاره ای از موارد اين رس��الت خ��ود را از ياد برده و اغلب 

متحمّل اين امر ش��ده و حتیّ آن رس��وم را به كار برده اند، به اين دليل 

1 - fading identity
2 - Paul Jay
3 - Kwame Anthony Appiah
4 - Ball, John Clement
5 - Rothenburger, Sunni Maye Justine
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كه اين امر باعث تسهيل فرايند تغيير هم افراد بومی و هم بردگان حمل 

شده به افرادی مطيع فرهنگ غرب می شد. نتيجه، فرهنگی مختلط برای 

هم اس��تعمارگران و هم استعمارزدگان بود. برای استعمارگران، اين نوع 

تلفيق1  كمك به تسهيل تسخير فرهنگی مجامع بومی و بردگان بود، ولی 

در همين حال اندكی كنترل )بر اين فرهنگ تلفيقی( را برای اين مجامع 

سبب شد—كنترلی كه اغلب باعث تغيير فرهنگ خود استعمارگران بود. 

اين گونه از تلفيق نتايج مختلطی برای اس��تعمارزدگان، كه فرهنگ خود 

را عم��لا بر باد رفته دي��ده ولی در عين حال قادر به تزريق بازمانده های 

فرهنگی خود به فرهنگ تحميلی بر آنها بوده،نيز دربرداشت.  )جی178(

واضح است كه دو فرهنگ با به كارگيری سلطه ی صرف از يك سو قادر به ايجاد 

تعاملی مناسب نيستند. ويژگی های فرهنگی ای وجود دارند كه فرهنگ های استعمارگر، 

خواس��ته يا ناخواسته، از فرهنگ های اس��تعمارزده برداشت می كنند. با توجه به تمامی 

اين نكات فهم تعريف بابا از مفهوم پيوندگونی آسان تر می گردد:

پيوندگونی نش��انی از مولدّ بودن قدرت اس��تعماری است، نشانی از 

نيروها و بنيان های در حال تغيير اس��ت. اين نامی اس��ت برای واژگون 

سازی استراتژيك فرايند سلطه از طريق انكار2  )يعنی، توليد هويت های 

تميزگری كه هويت اصلی و ناب سلطه را تضمين می كنند(. 

)موقعيت فرهنگ  159(

در جاي��ی ديگر از همين مطل��ب تعريف بابا از پديده ی پيوندگونی چنين اس��ت: 

"نامی اس��ت برای جابجايی ارزش از سمبل به نش��انه كه باعث می شود گفتمان غالب 

1 - syncretism
2 - disavowal
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در طول محور قدرتش بش��كند تا نماينده، س��لطه جو" و همچنين "معضلی از فرديت 

و نمود اس��تعماری باشد كه تأثيرات انكار اس��تعماری را معكوس می كند،" بدان سان 

كه "س��اير علوم "ناديده انگاش��ته" وارد گفتمان غالب شده و اساس سلطه ی آن را—

قواعد شناختش—آشنا زدايی می كنند" )همان. 162(. همان گونه كه از تعاريف بالا بر 

می آيد، رس��يدن به تعريفی قابل فهم از زبان بابا، با توجه به نثر ثقيل وی، امری تقريبا 

مش��كل به نظر می رسد؛ ولی تعبير نينا وربنر به فهم اين تعريف كمك می كند. تعبيری 

كه وربنر از تعريف پيوندگونی بابا با عناوينی چون "دو نقش داش��تن يك علامت" ... 

دارد اين اس��ت كه "شيئ يا رسمی مش��خّص كه در زمينه ای متفاوت قرار گيرد معانی 

كاملا جديدی كس��ب كرده، در همان حالی كه انعكاس دهنده ی معانی قديمی است" 

)وربنر 136(.

تاثیر مفهوم پیوندگونی بر نقد جدید

اما اين تعاريف بابا از مفهوم پيوندگونی الهام بخش س��اير منتقدين نيز بوده است. 

از ديدگاهی ماركسيس��تی، پاتري��ك ولف1  پيوندگونی را به عنوان "نتيجه ی آش��كارا 

م��ادّی بران��دازی آغازين وج��ه تمايز اس��تعماری" در نظر می گيرد )ول��ف 416(. به 

بي��ان ديگر، ولف از "اصطلاحات زياد-اقتباس ش��ده ی هومی باب��ا" اقتباس می كند تا 

پيوندگون��ی را ب��ه عنوان "وضعيتی مدرن كه نه تنها ش��امل طبقه بندی های دو وجهی 

اس��تعمارگرايی می ش��ود بلكه از آن نيز فراتر می رود" اظهار دارد )همان. 415(. چارلز 

ای. برسلر2  با تعريف پيوندگونی به عنوان "واژه ی مورد بحث و جدل نظريه پردازان 

پسااس��تعماری كه به إلتقاط و إختلاط دو فرهنگ اشاره دارد" از ارائه ی تعريفی معينّ 

از مفهوم پيوندگونی س��ر باز می زند )برس��لر 345(. بح��ث در خصوص تاريخچه ی 
1 - Patrick Wolfe
2 - Charles E. Bressler
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مفهوم پيوندگونی و تعاريف اين مفهوم به شكلی گسترده تر در دانشنامه ی كارشناسی 

ارشدی، از نگارندگان اين اثر با عنوان "بررسی پديده ی پيوندگونی از منظر هومی بابا 

در در كش��ور آزاد اثر وی. اس. نايپل و پيوند خونی اثر آثول فوگارد1"  كه اين نوش��ته 

از آن استخراج شده، نگاشته شده ولی محدوديت فضا اجازه ی باز كردن بيشتر بحث را 

در اين مجال به نگارندگان نمی دهد.

نگاهی به شکل گیری اثر

پيش از پرداختن به تأثير آش��نايی با مفهوم پيوندگونی در خوانش اثر "در كش��ور 

آزاد" نگاهی به زمينه های ش��كل گيری اين اث��ر و زمينه های مؤثر بر كار خالق اين اثر 

مخصوصا نقش حركت پسااستعماری در شكل گيری اين اثر خالی از لطف نيست.

نيمه ی دوم قرن بيستم شاهد زير سؤال رفتن مفروضات پذيرفته شده در فعاليت های 

اجتماعی و ادبی بود. 

موض��ع منتقدي��ن در اواخر دهه ی 60 مبن��ی بر اينكه "تمامی واقعيات س��اخته ای 

اجتماعی هستند" استقلال اسطوره ی واقعيت را از آن گرفت )برسلر 234(. اين ديدگاه 

غير متقن به واقعيت منجر به ايجاد مشكلاتی در زمينه ی ارزش های اخلاقی و هنجارها 

كه مستلزم وجود واقعيت صرف هستند شد. متفكرين با قرار دادن "يك گروه فرهنگی 

غالب" به عنوان بنيان در هر جامعه اين مش��كل را حل كردند. اين امر به نوبه ی خود 

منجر به واپس زدگی2  گروههايی شد كه همرنگ جماعت نشدند. از ميان اين گروهها، 

آنهايی كه س��كوت را نپذيرفتند روندی را ش��كل می دهند كه از آن با عنوان مطالعات 

فرهنگی  ياد می ش��ود. نقد پسااس��تعماری ش��اخه ای از مطالعات فرهنگی3 است. نيل 

1 - “A Study of the Notion of Bhabhaesque Hybridity in V. S. Naipaul’s In a Free State and Athol Fugard’s Blood Knot.”
2 - suppression
3 - Cultural Studies
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لازاروس1 ، در كت��اب راهنمای مطالعات ادبی پسااس��تعماری كمبريج2  در تبيين نقد 

پسااستعماری چنين از هومی بابا نقل قول می كند:

نقد پسااس��تعماری شاهدی اس��ت بر نيروهای نمود فرهنگی نابرابر 

و ناموزونِ درگير رقابت بر س��ر س��لطه ی اجتماعی و سياس��ی در نظم 

نوين جهانی. دورنماهای پسااستعماری از شهادت استعماری كشورهای 

جهان سوم و گفتمان های "اقليت ها" در تقسيمات ژئوپوليتيكی شرق و 

غرب، شمال و جنوب پديدار می شوند. )لازاروس 3(

با تمامی اين احوال، اگرچه مقاومت ويژگی شاخص تفكر و نگرش پسااستعماری 

اس��ت، اين امر بندرت در آثار نايپل نمود دارد و همان طور كه س��لوين آر. كاجو3  در 

كتاب وی. اس. نايپل: خوانش��ی مادّی گرا4  بدين امر اش��اره دارد نايپل بر آن است تا 

به جای آن در هنر روايی آثارش طرف ارزش های اس��تعماری را بگيرد. با اين وجود، 

كاجو معتقد است "كار وی. اس. نايپل به شكلی فراموش نشدنی با واقعيت استعماری 

و پسااستعماری تحرير شده است" )كاجو 5(.

در بررس��ی عوامل مؤثر بر آثار نايپل بايد به اين نكته توجه داش��ت كه نايپل خود 

زاده ی تقابل فرهنگ هاس��ت. "رشد" نايپل "در محيطی مغلوب سياهان ترينيدادی" و 

"تحصيل در نظام اس��تعماری" می تواند دلايل نگاه فاقد احترام او به س��ياهان و آفريقا 

باش��د. ريش��ه های برهمن او نيز می تواند باعث تقويت "موضع ضد آفريقايی" او "در 

آث��ارش" و "آمادگی او جهت ملامت آفريقا به عنوان نقطه ای بدون آينده ای روش��ن" 

.)vi باشد )اسميت

1 - Neil Lazarus
2 - The Cambridge Companion to Postcolonial Literary Studies
3 - Selwyn R. Cudjoe
4 - V. S. Naipaul: A Materialist Reading
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ش��ايد به همين دليل اس��ت كه س��وزان تتلو هارينگتون1  در چكيده ی دانشنامه ی 

دكتری اش ادعا می كند، در اثر در كشور آزاد، نايپل "نتايج تلخ حاصل از استعمارگرايی 

را با بررسی دلايلی كه چرا جدال های خونين بر سر قدرت در كشورهای تازه استقلال 

يافته ی آفريقای استوايی بعضاً به حكومت های تك حزبی يا ديكتاتوری ختم شده اند" 

دس��ت مايه ی آثارش می كند. شرحی كه سو توماس2  در كتاب متفكران هند غربی در 

بريتانيا3  از وی. اس. نايپل دارد انگيزه ی كار نايپل را فاش می س��ازد. توماس می گويد 

"حسّ زندگی در حاش��يه ی يك فرهنگ سياه اس��تعماری غالب در پورت آو إسپين و 

بعدها در يك فرهنگ سفيد انگليسی غالب" به سان "إقامت در "نوعی برزخ" به عنوان 

بی خانمانی وجودی در خصوص جامعه ی مبهم" برای نايپل است )بيل شوارز 4 229(.

در کشور آزاد در لوای مفهوم پیوندگونی

پ��س از اين نگاه گ��ذرا به زمينه های مؤثر بر كار خالق اين اثر و زمينه های ش��كل 

گيری آن، اكنون نوبت به بازبينی تأثير آش��نايی با مفه��وم پيوندگونی در خوانش متن 

می رس��د. البته ذكر اين نكته ضروری اس��ت در بخش س��وم از دانشنامه ی كارشناسی 

ارشد به قلم نگارندگان اين اثر به عناوين بالا به شكل مشروحی پرداخته شده است.

يكی از عوامل مؤثر در داشتن خوانشی مناسب از متن داستان در كشور آزاد توجه 

به زمان و مكان داس��تان اس��ت. مكان واقعه منطقه ای اس��تعمارزده است كه با ميراث 

اروپاي��ی ها، كه به گفته ی هارينگتون، در چكيده ی دانش��نامه اش، "آموزش ش��يوه ها 

و ابزار إس��تثمار به آفريقايی ها" اس��ت، اداره می شود. در نتيجه، نظام حكومتی دولت 

از جمله ی س��اختار های پيوندگونی اس��ت كه در آن اس��تعمارگرايی جای خود را به 
1 - Susan Tetlow Harrington
2 - Sue Thomas
3 - West Indian Intellectuals in Britain
4 - Bill Schwarz
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اس��تعمارگرايی نوين داده اس��ت. استعمارگرايان سابق كلان ش��هرها جای خود را به 

ديكتاتوره��ای محلّ��ی داده اند. البته نايپل به دلايلی، از جمل��ه احتمالا تأكيد بر جهان 

شمولی داستان علی الخصوص برای كشورهای استوايی آفريقا، از بردن نام اين كشور 

خودداری می كند ولی توصيفی كه از وضعيت اين كش��ور می دهد اوگاندا را به خاطر 

می آورد.

پيوندگون��ی در لايه های مختلف متن وجود دارد. همان طور كه لری آلن هاس��تن5 

، در ديباچ��ه ی دانش��نامه ی دكتری با عنوان "از زندگينامه تا سياس��ت: رش��د ادبيات 

داس��تانی نايپل )ترينيداد و توباگو(،" 6 می گويد، اين واقعيت كه "در كشور آزاد شامل 

اولين داس��تانها بعد از دوره ی زندگينامه نگاری نايپل اس��ت" زمانی كه "نايپل تفاوت 

بين اين دو ش��يوه را با گنجاندن قالبی زندگينامه ای به دور داستان ها مشخص می كند" 

نش��ان دهنده ی پيوندگونی در تكنيك اس��ت. ارجاع خودآگاه يا ناخودآگاهانه ی نايپل 

به پيوندگونی از خطوط آغازين داس��تان قابل مش��اهده است. حكومت منطقه ی مورد 

بحث زير نظر تركيبی از س��لطنت و رياست جمهوری اس��ت؛ اجماع تناقضاتی كه با 

تبديل رئيس جمهور به ديكتاتوری تمام عيار فرايند تبديل استعمار به استعمار نوين را 

به ياد می آورد. اين وضعيت زمانی كه خواننده پی می برد كه "پادشاه و رئيس جمهور 

با نمايندگان دولت های سفيدپوس��ت توطئه می كردند" بغرنج تر می ش��ود )نايپل 99(. 

زمانی كه نوبت به "قلمرو پادشاه" می رسد، پيوندگونی فرهنگی خود را در قالب "اسم 

اس��تعماری س��اوذرن كلكتوريت7 " به نمايش می گذارد )99(. اسمی كه ميراث دوران 

حضور اس��تعمارگران كلان شهرها در آن منطقه است و حتی با رفتن آنها نيز تعويض 

نشده است. 

5 - Larry Alan Husten
6 - “From Autobiography to Politics: The Development of V. S. Naipaul’s Fiction (Trinidad and Tobago).”
7 - Southern Collectorate
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همان طور كه اش��كرافت و س��ايرين1  در كتاب مطالعات پسااس��تعماری: مفاهيم 

كلي��دی2  بيان می كند، "پيوندگونی اش��كال متعدّدی می گيرد: زبانشناس��انه، فرهنگی، 

سياس��ی، نژادی و غيره" )118(. يكی از اشكالی كه پيوندگونی نمود دارد در گفته های 

فرد زولو3  اس��ت: "الآن در اين ش��هر حتی فواحش سفيدپوس��ت هم هستند" )101(. 

تقريب��ا در تاريخ ه��ر ملت اس��تعمارزده ای دوره ای وجود دارد كه آنه��ا مورد تجاوز 

اس��تعمارگران ق��رار گرفته اند. پيش از اين حتی فكر خودفروش��ی سفيدپوس��تان در 

مخيله ی استعمارگران نمی گنجيده است. ولی اكنون كه قرار است فرايند استعمارگرايی 

سابق جای خود را به استعمارگرايی نوين دهد چه دستاويزی بهتر از اين امر می تواند 

اذهان بوميان را مشغول سازد؟ اين امر مصداقی از حالتی است كه در آن عدم مقاومت 

در مقابل تهاجم فرهنگی در نهايت منجر به پيوندگونی فرهنگی شده است.
يكی ديگر از مصاديق پيوندگونی در ش��خصيت فرد زولو نمود می يابد. ارجاع فرد 
زولو به وجود "فواحش سفيدپوس��ت" در ش��هر، انتقاد وی از تمايل "سفيدپوستان ... 
برای بودن در كنار بوميان" می تواند ش��كلی از فرافكنی باش��د و در واقع اش��اره ای به 
پيوندگونی نژادی وی داش��ته باش��د. ش��يوه ای كه او بابی را با واژه ی "ميستر4 " مورد 
خطاب قرار می دهد—واژه ای كه فواحش با آن مشتريان خود را خطاب قرار می دهند، 
می تواند دليلی بر اين ادعا باش��د )102(. ناگفته نماند شيوه ای كه نايپل با آن فرد زولو 
را به تصوير می كش��د می تواند تحت تأثير نگاه فاقد احترام وی به آفريقا و بوميان آن 
باشد. يكی ديگر از نمودهای فرهنگی پيوندگونی پوشش بابی در موقعيت های مختلف 
داستان است—پوششی كه بيشتر با هدف همرنگ شدن با جماعت انتخاب شده است 

و مشخصه ی بارز آن بومی بودن است.

1 - Ashcroft et al.
2 - Post-Colonial Studies: The Key Concepts
3 - Zulu
4 - mister
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همان طور كه قبلًا ذكر ش��د، پيوندگونی زبانشناس��انه يكی از اش��كال پيوندگونی 

است. يكی از مصاديق نمود اين امر استفاده ی بابی از اشكال بومی زبان—پيجين1 —

در مكالماتش اس��ت. يكی از بارزترين نمودهای اين امر در مكالمه ی بابی با فرد زولو 

رخ می دهد زمانی كه می گويد: "وقتی دوباره زاده شم" )نايپل 103(. مسئله ای كه نبايد 

فراموش ش��ود تلاش بابی برای همرنگ ش��دن با اين جماعت به هر قيمتی است. اين 

تلاش در دلايل بابی جهت اقامت در اين كشور قابل مشاهده است:

بابی گفت: "من برای خدمت اينجا هستم." من نيامدم اينجا كه بهشان 

بگم چطوری مملكتشان را بگردانند. از اين چيزا بيش از حدّ هست. اينكه 

آفريقايی ها چه نوع حكومتی را می پس��ندن داشته باشند هيچ ربطی به من 

ندارد. اين امر اين واقعيت را كه اونا به غذا و مدرسه و بيمارستان احتياج 

دارن تغيير نميده. كسانی كه نميخان خدمت كنن هيچ كاری اينجا ندارن. 

ممكنه به نظر وحشيانه بياد ولی اين ديدگاه من است.  )نايپل 115(

به نظر می رسد نايپل در اين قسمت حرف دل خود را از قول بابی بيان كرده است. 

اگر اين ادعا درس��ت باش��د اين قسمت يكی از نادر مواردی است كه در آن همدردی 

نايپل با آفريقا قابل مش��اهده اس��ت. امّا خوانش اين متن از ديدگاهی متفاوت و تصوّر 

وجود كنايه در گفتار بابی نيز می تواند به خاصيت ارجاع چندگانه در زبان نايپل اشاره 

كن��د كه به نوب��ت خود حاكی از پيوندگون��ی در تكنيك نايپل اس��ت. كنايه ای كه در 

قسمت قبلی تصوّر شد می تواند در ادامه به طنزی گزنده تبديل شود:

بابی گفت: "اوگونا وانگا-بوت��ره2  مافوق منه." "اون رئيس منه. من 

بهش احترام ميزارم. و فكر كنم اونم به من احترام ميزاره."

1 - pidgin
2 - Ogguna Wanga-Butere
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"ببخش��يدا، ولی وقتی اون اسما رو اونطوری ميگی، خيلی خنده دارشون 

می كنی."

"من قوياً حسّم اينه كه اروپايی ها بايد خودشونو مقصّر بدونن اگر تعصّبی 

عليه ش��ون وجود داره. هر روز ريي��س جمهور هر جا ميره، به مردمش 

ميگه وجود ما لازمه. ولی اون كه احمق نيست. او ميدونه كه دستان پير 

اس��تعمار از آستين بيرون اومدن تا آخرين پنی رو كه بتونن قبل از فرار 

به جنوب برداش��ت كنن. اين منو به خنده ميندازه. ما آفريقايی ها رو در 

مورد فساد نصيحت می كنيم. )نايپل 121(  

جملات بابی نش��اندهنده ی پاس��خ بابی به ندای ايدئولوژی غالب است. اين گونه 

از همرنگی با ش��رايط حاضر پذيرش آن را س��اده تر می گرداند. ظاهراً، اولين نتيجه ی 

پيوندگونی بابی اين است كه پيوندگونی او را قادر می سازد تا با شرايط بهتر كنار بيايد 

و از پس مش��كلاتش در تقاب��ل فرهنگ ها بر آيد. يكی ديگر از ن��كات مهم نهفته در 

جملات بابی ارجاع وی به نحوه ی عملكرد اس��تعمارگرايی نوين—كه ميتوان از آن با 

عنوان استعمارگرايی پيوندگون ياد كرد—است وقتی كه می گويد "دستان پير استعمار 

از آستين بيرون اومدن تا آخرين پنی رو كه بتونن برداشت كنن."

نايپ��ل از روش های متنوعی برای به تصوير كش��يدن پيوندگونی در متن اس��تفاده 

می كند. كار نويسنده ی ادبيات داستانی مانند نمايشنامه نويس به ديالوگ ها و دستورات 

صحن��ه محدود نيس��ت. در كنار ديالوگ ها، نويس��نده قادر به اس��تفاده از توصيفات 

و تش��ريحات در موقعيت های مختلف اس��ت. ش��خصيت س��رهنگ در نقطه ی مقابل 

ش��خصيت بابی قرار دارد. ميتوان اين ش��خصيت را به عنوان استعاره ای از ناكارآمدی 

روش پدرسالارانه ی كلان شهرها در استعمار به كمك نيروهای نظامی در نظر گرفت. 

ش��ايد تلاش سرهنگ برای همرنگ نشدن با جماعت اطرافش عمده ترين دليل سلب 
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آس��ايش از او و حتیّ عدم توانايی در داش��تن يك خواب بدون ترس اس��ت. شايد به 

همين دليل اس��ت كه او به پيتر تأكيد می كند: "نفرت تو مرا زنده نگه می دارد" )نايپل 

182(. برداش��ت وی از آفريقا و آفريقاييان، در جای خود، جای تأمل دارد: "ميگن هر 

جايی هم خوب داره هم بد. اينجا نه خوب هس��ت ن��ه بد. اونا فقط آفريقايی ان. اونا 

كاری ك��ه باي��د بكنن ميكنن. اين اون چيزيه كه بايد به خودت بگی. نميتونی ازش��ون 

متنفّر باشی. حتیّ نميتونی ازشون عصبانی بشی. واقعاً عصبانی" )نايپل 185(. اگر بتوان 

خوب/بد را به عنوان تقابلی دوگانه در نظر گرفت، آنچه آفريقاييان هستند فضای سوم 

پيوندگونی در ميانه ی اين تقابل را اش��غال می كند. البته عليرغم مقاومت س��رهنگ در 

تأثيرپذيری از فرهنگ استعمارزدگان در اين كشور آفريقايی، اشاره ی غير مستقيم بابی 

به اين مسئله كه "فكر ميكردم فقط آفريقاييا بو ميدن" نشان از تحت تأثير قرار گرفتن 

سرهنگ می دهد )نايپل 206(.

پيوندگون��ی در رفتار، ب��ه عنوان يكی از جنبه های نم��ود پيوندگونی، در متن قابل 

مش��اهده اس��ت. يكی از موارد اين شكل پيوندگونی تقليدی اس��ت كه قبيله ی غالب 

رئيس جمهور از رفتار اس��تعماری اس��تعمارگران عرب برده فروش دارند: "برخی به 

ش��يوه ی س��نتیّ جنگل به بند كشيده ش��ده بودند، گردن به گردن، در گروه های سه يا 

چه��ار نفری، گويی آماده ی بردن به بازار برده فروش��ی" )نايپل 229(. اين امر يادآور 

احياء روش های سنتی استعمارگران در استعمارگرايی نوين است. روش همان شيوه ی 

سنتیّ است فقط ابزار إعمال آن تغيير كرده است.

داس��تان با توصيفی از ش��خصيت نگهبان به پايان نزديك می ش��ود: "او نه از افراد 

قبيله ی پادشاه بود نه رئيس جمهور. او اهل كشور ديگری بود؛ در كلكتوريت شخصی 

بيط��رف بود، يك تماش��اچی، و به اندازه ی مجموعه ای ك��ه از آن نگهبانی می كرد در 

امنيت بود" )نايپل 238(. به نظر می آيد در آنچه نايپل به تصوير می كشد و آنچه فحوای 
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كلام وی اس��ت تناقض وجود دارد. تنها شخصيتی كه از امنيتی نسبی برخوردار است 

همين نگهبان است كه با اجتناب از التقاط و اختلاط "به اندازه ی مجموعه ای كه از آن 

نگهبانی می كند" در امنيت اس��ت. به نظر می آيد دليلی كه نايپل اين ش��خصيت را امن 

تصور می كند دوری وی از ديگ ذوب فضای سوم است. او به اصطلاح حافظ مرزی 

است كه خود محصور فضاهای بيرونی و درونی مجموعه است.

نتیجه گیری

شايد در نهايت، اهميت آشنايی با مفهوم پيوندگونی در خوانش اين متن مشخّص 

ش��ده باشد. ش��ايد افراد يك جامعه با إجتناب از إختلاط با ديگر جوامع شاهد امنيتی 

نسبی و حاشيه ای امن برای فرهنگ خود باشند. ولی عصر كنونی و لزوم تعامل فرهنگی 

در راس��تای پيش��رفت هرگز چنين امری را بر نمی تابد. تعامل پيشرو در عصر حاضر 

هرگز نمی تواند ذاتی يكس��ويه داش��ته باشد. شايد راز تعامل پيش��رو در عصر كنونی 

ذوب ش��دن مختصات فرهنگی جوامع و تش��كيل تعاملی پيوندگ��ون از اين وضعيت 

باشد؛ تعاملی كه در آن اصطكاک ناشی از تقابل مختصات متفاوت فرهنگی در نتيجه ی 

پيوندگونی به حدّ اقلّ ممكن برسد.
 



 شماره 13، پایيز 3431391

References
1. Ahluwalia, Pal, ed.  Politics and Post-colonial Theory: African 

Inflections.  London: Routledge, 2001.

2. Ashcroft, Bill, Gareth Griffiths, and Helen Tiffin, eds.  Post-Colo-

nial Studies: The Key Concepts.  New York: Routledge, 2000.

3. Ball, John Clement.  Satire & The Postcolonial Novel: V. S. Nai-

paul, Chinua Achebe, Salman Rushdie.  New York: Routledge, 2003.

4. Bertens, Hans.  Literary Theory: The Basics.  London: Routledge, 

2001.

5. Bhabha, Homi K.  "The Commitment to Theory."  The Location 

of Culture.  London: Routledge, 1994.

6. ---.  The Location of Culture.  London: Routledge, 1994.

7. Bressler, Charles E., ed.  Literary Criticism: An Introduction to 

Theory and Practice.  4th ed.  New Jersey: Prentice-Hall, 2007.

8. Cudjoe, Selwyn Reginald.  V. S. Naipaul: A Materialist Reading.  

Amherst: University of Massachusetts, 1988. 

9. Habib, M. A. R.  A History of Literary Criticism: From Plato to 

the Present.  Oxford: Blackwell, 2005.

10. Harrington, Susan Tetlow.  “British Writers in Tropical Africa, 

1936-1985: Cultural Crossover in the Travel and Fictional Works of Els-

peth Huxley, Graham Greene and V. S. and Shiva Naipaul (Trinidad and 

Tobago).”  Diss.  University of Maryland College Park.  1995.

11.  Holub, Maria-Theresia.  “Beyond Boundaries: Transnational and 

Transcultural Literature and Practice.”  Diss.  State University of New 

York.  2007.

12. Husten, Larry Alan.  “From Autobiography to Politics: The De-

velopment of V. S. Naipaul’s Fiction (Trinidad and Tobago).”  Diss.  State 

University of New York at Buffalo.  1983.



344 فصلنامه ي تخصصي زبان و ادبيات فارسي

13. Jay, Paul.  “Hybridity, Identity and Cultural Commerce in Claude 

Mckay’s ‘Banana Bottom.’”  Callaloo 22 (1999).  01 Dec. 2009  http://

www.jstor.org/stable/3299961

14. Lazarus, Neil, ed.  The Cambridge Companion to Postcolonial 

Literary Studies.  1st ed.  Cambridge: Cambridge University, 2004.

15. Leitch, Vincent B., General Editor.  The Norton Anthology of 

Theory and Criticism.  New York: W. W. Norton & Company, 2001.

16. Naipaul, V. S. In A Free State.  New York: Vintage, 1971.

17. Rothenburger, Sunni Maye Justine.  “Nation creation, nation 

mutation: Hybridity in ‘Wacousta’ and ‘Volkswagen Blues’ (John Rich-

ardson, Jacques Poulin).”  Diss.  Dalhouse University (Canada).  2001.

18. Schwarz, Bill, ed.  West Indian Intellectuals in Britain.  Manches-

ter: Manchester University, 2003.

19. Smith, Dorsia.  “A Dark Vision Of ‘A Third World’s Third 

World’: V. S. Naipaul’s Africa.” Diss.  University of Puerto Rico.  2008.

20. Werbner, Pnina.  “The Limits of Cultural Hybridity: On Ritual 

Monsters, Poetic Licence.”  The Journal of the Royal Anthropological 

Institute 7 (2001).  01 Dec. 2009  http://www.jstor.org/stable/2660840

21. Wolfe, Patrick.  “History and Imperialism: A Century of Theory, 

from Marx to Postcolonialism.”  The American Historical Review 102 

(1997).  01 Dec. 2009  http://www.jstor.org/stable/2170830


